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Literal English Translation Original Latin Line

The pine trees formerly grown on Mt.Péliaco quondam prognatae

Pelion's summit vertice pinus

are said to have floated on Neptune'sdicuntur liquidas Neptini
clear waves nasse per undas

to Phasis' waters, and to King Aeétes's Phasidos ad fliictiis et finés
lands, Aeétae0s,

when the fittest young men, the glorycum lécti iuvenés, Argivae
of Argive manpower, robora pubis,

hoping to steal the Golden Fleece fromauratam optantés Colchis
Colchis, avertere pellem 5
dared travel over the sea's briny watersausi sunt vada salsa cita
on a swift ship decurrere puppi,

as they swept the deep blue expansecaerula verrentés abiegnis
with fir-wood oars. aequora palmis.

For them, Athena Polias, holding theDiva quibus retinéns in
citadels on the cities' summits, summis urbibus arces

made a ship that moves rapidly with aipsa levi fécit volitantem
light gust of wind, flamine currum,

joining pinewood frameworks to apinea coniungéns Inflexae
curved keel. texta carinae. 10
The Argo first drenched the virgin seallla rudem cursi prima
with its travel; imbuit Amphitritén.

as soon as it ploughed the windy sea Quae simul ac rostro
with its beak, ventosum proscidit aequor
and the churned wave was whitened by tortaque rémigio  spimis
the rowing, incanduit unda,

the maritime Nereids raised their faceseémersére freti candenti &
from the sparkling gurgite vultis

whirlpool of the sea in admiration of aequoreae monstrum
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the sight. Neéréides admirantés. 15
The mortal men saw the sea nymphs]Illa, siqua alia, viderunt lice
with their own eyes, marinas

by one and no other light, standingmortales oculis niidato
naked corpore nymphas

up to their breasts out of the foamy sea. niitricum tenus exstantés &
Then Peleus, inflamed, is carried away gurgite cano.

in love with Thetis, Tum Thetidis Péleus
then Thetis did not scorn humanincénsus fertur amore,

marriage, tum Thetis hiimands non
then her father himself understandsdéspexit hymenaeds, 20
Peleus must be joined to Thetis. tum Thetidi pater ipse
O heroes, born in a time much desired iugandum Pélea sénsit.

by the generations, O nimis optatd saeclorum
hail, kin of the gods! O good offspring tempore nati

of good mothers, héroes, salvete, deum genus,
hail again...! 0 bona matrum

You all, I'll address you often in myprogeniés, salvéte iterum
song, [salvéte, bonarum!] 23b
especially you, so especially honored Vos ego saepe meo, vOs
with prosperous wedding torches, carmine compellabo,

top man of Thessaly, O Peleus, totéeque aded eximié taedis
whom Jupiter himself, felicibus aucte 25
himself the father of the gods, gave his Thessaliae columen Péleu,
mistress. cui Tuppiter ipse,

Did Thetis, the lovely Nereid, embraceipse suds divum genitor
you? concessit amores.

Did Tethys and Oceanus, who in the seaTene Thetis tenuit
embrace the whole world, pulcherrima Néréine?

grant you their granddaughter to marry? Téne suam Téthys concessit
When that very same longed-for day  diicere neptem
arrived, all of Thessaly thronged toOceanusque, mari totum qui
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come together to the house, amplectitur orbem? 30
and the palace was filled with joyous  Quae simul optatae finito
crowding: tempore licés
they bore gifts before themselves, and advénére, domum conventa
show their delight by their faces. tota frequentat
Cieros was abandoned, and so wasThessalia, opplétur laetantl

Phthiotic Tempe; régia coeti:

they left the houses of Crannon and thedona  ferunt prae  sg,
walls of Larisa; déclarant gaudia vultd.

they came together at Pharsalus and Deéseritur Cieros, linquunt
filled Pharsalian houses. Phthictica Tempé 35
Nobody lived in the hinterland: theCrannonisque domods ac
necks of young bulls had softened, moenia Larisaea,

the low grapevines hadn't been cleared Pharsalum coéunt, Pharsalia
out with curved hoes, tecta frequentant.

no bull was tugging at the earth with aRira colit nemo, molléscunt
sloping plowshare, colla iuvencis,

no more did the pruners' knife cut downndon humilis curvis purgatur
the shade of a tree, vinea rastris,

but filthy rust had been accumulatingnon glébam prond convellit
on the lonely ploughs. vomere taurus, 40
Yet Peleus' home, wherever the opulentnon falx attenuat
palace frondatorum arboris
extended, is shining with gleaming gold umbram,

and silver. squalida  desertis robigo
Ivory shines on the thrones, drinkinginfertur aratris.

cups shine on the table, Ipsius at sédes,
and the whole house, glittering, quacumque opulenta recessit
rejoiced in the royal treasure. Régia, fulgenti splendent
The royal marriage bed is set for theaurd atque argento.

goddess Candet ebur solits, conliicent
in the midst of the palace, refined withpocula ménsae, 45
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Indian tusk, tota domus gaudet réegall
while a purple tinge covers it with thesplendida gaza.

rosy stain of shellfish. Pulvinar vero divae geniale
This bedspread, adorned with ancientlocatur

figures of men, sédibus in medits, Indo quod
shows the virtues of heroes withdente politum

amazing skill. tincta tegit rosed conchyl
And due to looking forth from Diapurpura fico.

island's wave-sounding shore, Haec vestis priscis
bearing wild madness in her heart,hominum variata figtiris 50
Ariadne watches héroum mira virtiités indicat
Theseus leaving with a swift fleet; arte.

not yet does even she believe that she Namque fluentisond
sees what she sees, prospectans litore Diae
naturally since she, then having firstThésea cédentem celerl cum
awakened from deceptive sleep, classe tuetur

discerns herself miserable having beenindomités in corde geréns
deserted on the lone sand. Ariadna furores,

But the forgetful, fleeing young mannecdum etiam sésé quae visit
strikes the waters with oars, visere crédit, 55
abandoning null promises to a stormutpote fallaci quae tunc
full of wind. primum excita somno
Whom the Minoan one far off from the désertam in sola miseram sé
seaweed with sorrowful little eyes, cernat haréna.

She, stony like a statue of a bacchante, Immemor at iuvenis fugiéns
looks forth, alas, pellit vada rémis,

She looks forth and rages with greatirrita  ventdosae linquéns
waves of cares, promissa procellae.

not retaining the delicate headdress on Quem procul ex alga maestis
the blond head, Minois ocellis 60
not having been covered in respect tosaxea ut effigieés bacchantis
the chest in a light garment, prospicit, eheu,



not having been bound in respect to the prospicit et magnis ciirarum
milky breasts with polished bra, fluctuat undis,
with all things which having slippednon flavo retinéns subtilem
away from the whole body here andvertice mitram,

there non contecta levi uelatum
The waves of salt were playing before pectus amictd,

the feet of that one. non teretl strophio lactentis
But neither then of the flowing cloth orvincta papillas, 65
of the hat omnia quae tot0 delapsa €
she was hanging on you, Theseus, from corpore passim

the whole heart, ipsius ante pedés fluctis
from the whole spirit, from the wholesalis adltidebant.

mind having been lost. Sed neque tum mitrae neque
A! The miserable one, whom withtum fluitantis amictus
constant sorrows illa vicem curans toto ex te
frightened Eregina sowing thorny cares pectore, Théseu,

in the chest, totd animo, tota pendebat
at that storm, the fierce Theseus from périta mente. 70
which time Ah misera, adsiduls quam
having set out from the curved shoresliictibus exsternavit

of Piraeus spinosas Erycina serens in
touches the Cretan temples of the pectore ctiras

unjust king. illa tempestate, ferox quod ex
For once they say that Athens havingtempore Théseus

been compelled by cruel plague égressus curvis & litoribus
to pay the penalties of the blood of Pirael

Androgeos, attigit iniusti regis Gortynia
at the same time was accustomed to técta. 75
give youths having been chosen Nam perhibent olim
and grave of the maidens as a sacrificial crideli peste coactam

meal to the Minotaur. Androgeonéae poenas

Now when his narrow walls wereexsolvere caedis
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troubled by these evils, électdos iuvenés simul et
Theseus himself for his dear Athensdecus innuptarum

chose to offer his own body, Cecropiam  solitam  esse
rather than that such deaths, livingdapem dare Minotauro.
deaths, Quis angusta malis cum
of Crecopia should be borne to Crete. moenia vexarentur, 80
And thus relying on the light ship andipse suum Théseus pro caris
on the gentle breezes corpus Athénis

he comes to great spirited Minos and proicere optavit potius quam
proud seats. talia Crétam
As soon as the royal maiden caughtfiinera Cecropiae nec fiinera
sight of this one with a desiring eye portarentur.
whom the chaste little couch emitting Atque ita nave levi niténs ac

sweet smells lenibus aurs

was nourishing in the soft embrace of magnanimum ad Minda
the mother. venit sédesque superbas. 85
just as the rivers of Eurota encircleHunc simul ac cupido
myrtles conspexit limine virgd

or the spring breeze leads outrégia, quam suavis exspirans
distinctive colors, castus odores

not earlier she turned away from thatlectulus in molli complexi
one passionate light, matris alébat,

whom conceived the flame with all theQualés Eurotae progignunt
body entirely flimina myrtos

and caught fire total in the deepestaurave distinctos  edicit
Marrow. verna colores, 90
Alas wretchedly rousing the furies withnon prius ex illo flagrantia
savage heart, déeclinavit

sacred Cupid, who you mix joy withlimina quam clinctod
the cares of men, concépit corpore flammam
and which you rule Golgos and leafy funditus atque Tmis exarsit
Idalium, tota medulls.



you throw burning girl with what type Heu miseré exagitans immiti

of disorderly mind corde furores,

in the wave often the guest sighs! sancte puer, ciiris hominum
How many times you brought those qui gaudia miscés, 95
fearing with weak heart! quaeque  regis Golgos
How great she turned pale of gold withquaeque Idalium frondosum,
great gleam, qualibus incénsam iactastis
with Theseus seeking to fight against mente puellam

the savage monster fluctibus in flavdo saepe
or death or reward of praise! hospite suspirantem!

Not however she in vain promisingQuantos illa tulit languenti
little gifts to the gods corde timores,

and she undertakes prayers with a silentquantd saepe magis fulgore
lip. expalluit aurd, 100
For just as a wild whirlwind twisting Cum saevum cupiéns contra
the trunk with gust contendere monstrum
uprooting the oak tree shaking arms on aut mortem appeteret
the top of Taurus Theseus aut praemia laudis.
or cone bearing pine tree sweating bark, = NoOn ingrata tamen friistra
that one munuscula divis

having been uprooted far off by thepromitténs tacitd succendit
roots vota labello.

falls facedown, widely breaking everyNam velut in summo
conceivable thing in the way, quatientem bracchia Taurd
thus Theseus laid low the savage onequercum aut conigeram 105
with the body having been conquered siidanti cortice pinum

in vain throwing the horns to the empty indomitus turbd contorquéns
winds. flamine robur

From there the safe bent back the footéruit (illa procul radicitus
with great praise exturbata

guiding footsteps wandering to the thinprona cadit, { lateque cum
string eius obvia frangens),



lest the untraceable maze might tricksic domitd saevum prostravit

the one corpore Théseus 110
going out from the labyrinthiannéquiquam vanis iactantem
bendings. cornua ventis.

But why should I having digressedInde pedem sospes multa
from the first poem cum laude reflexit

recall more things, how the daughtererrabunda regéns tenul
leaving behind the face of the father = vestigia filo,
the embrace of the sister, and finally thené labyrinthéls & flexibus

embrace of the mother, égredientem

who having been destroyed utterly used téct1 frastrarétur
to be the happy in the sad daughter inobservabilis error. 115
she preferred the sweet love of Theseus Sed quid ego a primo
to all these things: degressus carmine plira

or how having ben carried by raft to thecommemorem, ut linquéns
foam filled shore of Dia genitoris filia vultum,

she came, or the husband departingut consanguineae
with a forgetful heart complexum, ut denique
left behind he having been bound inmatris,

respect to er eyes with sleep. quae misera in gnata
Often they say that one raging withdéperdita laetabatur,

burning heart omnibus his Thései dulcem
for they say that she poured from the praeoptarit amorem, 120
deepest chest clearsounding voice, Aut ut vecta rat1 spimosa ad
then they say that the sad one climbslitora Diae

the steep mountains, venerit, aut ut eam
from where she might stretch forth herdévinctam limina somno
vision into the vast swells, liquerit immemor1 discédéns
then she runs forward into the opposing pectore coniunx?

waves of the trembling salt Saepe  illam  perhibent
raising the soft coverings of calf having ardenti corde furentem

been made bare. clarisonas 1mo fudisse ex



and they say that this very wretched pectore voces, 125
one said these things with finalac tum praeruptos tristem
lamentations, conscendere montes
producing cold sobs with a wet mouth: unde aciem in pelagl vastos
Treacherous one, thus have you left me protenderet aestiis,

having carried away from fatherlytum tremull salis adversas

altars, procurrere in undas
treacherous one, you felt me on themollia niidatae tollentem
deserted shore, Theseus? tegmina siirae,

thus, departing one with the divine will atque haec extremis
of the gods having been neglected maestam dixisse querélis,
forgetful A! did you carry the accursed frigidulos Gdo singultis 130
false oaths of home? ore cientem:

Was not anything able to bend the plan "sicine me patriis
of the cruel mind? avectam, perfide, ab aris

Was there any mercy for you available, perfide, désertd liquisti in
so that a cruel heart might want to pity litore, Théseu?
for us? Sicine discedens neglecto
But did you not give these promisesnuimine divum,

with a seductive voice immemor a! Devota domum
to me: you were not ordering for the peritiria portas? 135
sad one to hope for these things, Nillane rés potuit cradelis

bu happy unions, but desired weddings, flectere mentis

all which worthless things the airyconsilium? Tibi nilla fuit
winds tear, clementia praesto,

Now already let no woman trust a manimmite ut nostri vellet
swearing, miserescere pectus?

let none hope that the speeches of manAt non haec quondam
are faithful,: blanda promissa dedisti

for whom while the desiring mind isvoce mihi, non haec miserae
eager to grasp something, spérare iubébas, 140
They fear to swear nothing, they sparesed coniibia laeta, sed
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to promise nothing. optatds hymenaeos,

But as soon as the lust of the desiring quae cuncta aereii discerpunt
mind has been satisfied, irrita ventl.

They feared the words as nothing, they Nunc iam niilla vird idiranti
care for the false oaths not at all. femina crédat,

Certainly I snatched you as you turnedniilla virl spéret sermonés
in the middle whirlwind of death, esse fideles;

and rather I decided to lose my brother, quis dum aliquid cupiéns
than to fail you, false man, in youranimus praegestit apisci, 145
utmost moment of need. nil metuunt idrare, nihil
For which I will be given to be torn topromittere parcunt:

pieces as prey to wild beast and birds, sed simul ac cupidae mentis
and I, dead, will not be buried with dirtsatiata libido est,

having been thrown over. dicta nihil metuére, nihil
Just what lioness produced you under peritria ciirant.

the lonely crag, Certée ego té in medio
what sea spat you having beenversantem turbine leti
conceived in foaming waves out, eripul, et potius germanum
which Syrtis, what rapacious Scylla, amittere crévi, 150
what vast Charybdis, quam tibi fallact suprémo in
you who [now] gives back suchtempore déssem.

rewards for a sweet life? Pro quo dilaceranda feris
If our marriages had not been for you todabor alitibusque

the heart praeda, neque iniacta
because you were bristling the savagetumulabor mortua terra.
rules of the ancient parent Quaenam té genuit sola sub
but however you were able to lead meriipe leaena,

into your seats, quod mare  conceptum
I who might serve you as a slave inspiimantibus exspuit undis,
joyful labor, quae Syrtis, quae Scylla 155
caressing he white tracks with clearrapax, quae vasta Carybdis,
waters, talia qui reddis pro dulct
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or covering your bed with purple cloth. praemia vita?

But why should I complain in vain toS1 tibi non cordi fuerant
the unaware breezes, coniibia nostra,

having been terrified by evil, whichsaeva quod horrebas prisci
having been furnished with no senses praecepta parentis,

They who are able neither to hear norattamen in vestras potuistl

return the voices having been sent? dacere sédeés, 160
That one however is being turnedquae tibi iicundo famularer
nearly in the middle waves, serva labore,

nor anyone mortal appears in the empty candida permulcéns liquidis
seaweed. vestigia lymphis,

Thus even savage fortune taunting too purpureave tuum
much in the final time consternéns veste cubile.
begrudged ears for our complaints. Sed quid ego ignarls
All-powerful Jupiter, if only thenéquiquam conquerar auris,
Athenian ships had not touched externata mald, quae nillis
the Cretan shores for the first time, sensibus auctae 165

nor the treacherous sailor bearingnec missas audire queunt nec
dreadful tributes reddere voces?

for the wild bull had unbound the ropellle autem prope iam mediis
in Crete versatur in undis,

nor would that this evil man hidingnec quisquam apparet vacua

cruel plans in sweet form mortalis in alga.

had rested in our seats as a guest! Sic nimis Insultans extrémo
For where should I bring myself back?tempore saeva

With what hope do I, ruined, rely? fors etiam nostris invidit
Should I seek the Cretan mountains? questibus auris. 170
But with a wide whirlpool of the sea [uppiter omnipoténs,

the savage surface separating divides. utinam né tempore primo

Or should I hope for the help of the Gnosia Cecropiae tetigissent
father? Whom 1 left behind having litora puppés,

followed indomitd nec dira feréns
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the young man having been sprinkled stipendia tauro

with fraternal blood? perfidus in Crétam religasset
Or should I console myself with thenavita fiinem,

faithful love of the husband? nec malus hic célans dulct
Who flees bending the flexible oars in criidélia forma 175
the sea? consilia in nostris requiesset
Besides the lonely island is beingsédibus hospes!

inhabited by no house, Nam quo mé referam? Qualt
nor an escape lies open of the sea withspé perdita nitor?

waves girding. Idaedsne petam montés? At
no method of flightt no hope:gurgite l1atd

Everything is silent, discernéns pontl truculentum
all things are deserted, all things show dividit aequor.

death. An patris auxilium spérem?
Not however before the eyes will grow Quemne ipsa reliqui 180
weak for me with death, respersum iuvenem fraterna

nor before the senses withdraw from caede seciita?

the tired body, coniugis an fido consoler
I having been ruined will demand a just mémet amore?

penalty from the gods. Quine fugit lentds incurvans
And I will pray for the faith of the gurgite remos?

heavenly ones in the final hour. Praeterea niillo colitur sola
Wherefore, Eumenides, punishing theinsula técto,

deeds of men with avenging penalty, nec patet egressus pelagl
to whom the forehead having been cingentibus undis. 185
encircled with snaky hair Nilla fugae ratio, niilla spés:
carries forth angers breathing out of the omnia miita,

chest, omnia sunt déserta, ostentant
here come here, hear my complaints, = omnia létum.

which I , alas wretched, have beenNon tamen ante miht
compelled to bring forth languéscent limina morte,
from the bottom marrows helpless,nec prius a fesso secedent
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burning, blind with crazy fury. corpore Sensiis,
Since such things are being born fromquam iiistam a  divis

the deepest chest, exposcam prodita multam
you don't suffer our grief to wane, caelestumque fidem 190
but with what type of mind Theseus left postréma comprecer hora.
me alone, Quare facta virum
let him pollute both himself and his multantés vindice poena
own with death, goddesses. Eumenidés, quibus anguind
After she pour forth these voices fromredimita capillo

the sad chest, frons exspirantis praeportat
the troubled one demanding apectoris 1ras,

punishment for savage deeds, hiic hiic adventate, meas
the ruler of the heavenly ones noddedaudite querellas, 195
with unconquerable divine will; quas ego, vae misera,

by which motion, the land and theextrémis proferre medullis
bristling seas trembled cogor inops, ardens, amentl
and the universe shook the shiningcaeca furore.

stars. Quae quoniam verae
Theseus himself having been planted in nascuntur pectore ab Tmo,
respect to the mind with blind darkness vos nolite pati nostrum
sent away all things with chest having vanéscere liictum,

forgotten. sed qualt solam Théseus mé
which orders before he was holding in amente reliquit, 200
steady mind tall mente, deae, fanestet
nor raising the sweet signals to the sad seque sudsque."

parent Has postquam maesto
nor he shows that he himself safe saw profiidit pectore voces,

the Athenian port. supplicium saevis exposcens
For once they say when Aegeus was anxia factis,

entrusting the son leaving the walls annuit invictd caelestum
of the goddess with a fleet to the winds, niimine réctor;

that qudo motid tellis atque
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he having embraced gave such orders tohorrida contremuérunt 205

the youth: aequora concussitque
"One and only son more precious to me micantia sidera mundus.
than long life, Ipse autem caeca mentem
son, whom I am forced to send away tocaligine Théseus

dubious misfortunes, consitus obl1to dimisit
having been returned recently to me inpectore ciincta,

the final end of old age, quae mandata prius constantt
since my fortune and your passionate mente tenébat,

courage dulcia nec maesto sustollens
snatches you from uwilling me, tosigna parentl 210
whom the weak eyes not yet sospitem Erechtheum sé
satisfied by the dear figure of the son. ostendit visere portum.

I will not let thee go gladly with Namgque ferunt olim,
cheerful heart, classi cum moenia divae

nor suffer thee to bear the tokens oflinquentem gnatum ventis
prosperous fortune: concréderet Aegeus,

but first will bring forth many lamentstalia complexum iuveni
from my heart, mandata dedisse:

soiling my gray hairs with earth and"gnate mihi longa itcundior
showered dust: anice vita, 215
thereafter will I hang dyed sails on thy gnate, ego quem in dubios
roving mast, cogor dimittere cass,

thast so the tale of my grief and the firereddite in extréma niper
that burns in my heart mihi fine senectae,

may be marked by the canvas stained quandoquidem fortiina mea
with Iberian azure. ac tua fervida virtts

But if she who dwells in holy Itonus,  éripit invitd mihi te, cui
who vouchsafes to defend our race and languida nondum

the abodes of Erechtheus, limina sunt gnati cara
shall grant thee to sprinkle thy rightsaturata figira, 220
hand with the bull's blood, non ego té gaudens laetantt
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then be sure that these my commandspectore mittam,

live, nec té ferre sinam fortinae
laid up in thy mindful heart, and that no signa secundae,

length of time blur them: sed primum multas
that as soon as thy eyes shall comeexpromam mente querellas,
within sight of our hills, canitiem terra atque Infiisd
thy yardarms may lay down from them pulvere foedans,

there mourning raiment, inde infecta vago suspendam
and the twisted cordage raise a whitelintea malo, 225
sail: nostros ut lictiis nostraeque
that so I may see at once and gladlyincendia mentis

welcome the signs of joy, carbasus obscirata dicet
when a happy hour shall set thee here inferriigine Hibéra.

thy home again." quod  tibi sI  sanctl
These charges at first did Theseus concesserit incola Itoni,
preserve with constant mind; quae nostrum genus ac seédes
but then they left him, as clouds driven défendere Erecth&l

by the breath of the winds annuit, ut taurl respergas
leave the lofty head of the snowysanguine dextram, 230
mountain. tum verd facitd ut memorl

But the father, as he gazed out from his tibi condita corde

tower-top, haec vigeant mandata, nec
wasting his longing eyes in constantiilla oblitteret aetas;
tear-floods, ut simul ac nostros invisent
when first he saw the canvas of thelamina collis,

bellying sail, fiinestam antennae déponant
threw himself headlong from theundique vestem,

summit of the rocks, candidaque intorti sustollant
believing Theseus destroyed by ruthlessvéla rudenteés, 235
fate. quam primum cernéns ut
Thus bold Theseus, as he entered thelaeta gaudia mente
chambers of his home, darkened agnoscam, cum té reducem
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with mourning for his father's death, aetas prospera sistet."

himself received such grief Haec mandata prius
as by forgetfulness of heart he hadconstanti mente tenentem
caused to the daughter of Minos. Thésea ceu pulsae ventdorum
And she the while, gazing out tearfully flamine niibés

at the receding ship, aereum nivel montis liquére
was revolving manifold cares in hercacimen. 240
wounded heart. At  pater, ut summa

In another part of the tapestry youthful prospectum ex arce petébat,
Bacchus anxia in assiduds abstiméns
was wondering with the rout of Satyrsliimina fl&tis,

and the Nysa-born Sileni, cum primum infectt
seeking thee, Ariadna, and fired withconspexit lintea véli,

thy love; praecipitem sésé scopulorum
...... € vertice iecit,

who then, busy here and there, wereamissum crédens immitl
raging with frenzied mind, Thésea fato. 245
while "Evoe!" they cried tumultuously, Sic finesta domis ingressus

"Evoe!" shaking their heads. tecta paterna

Some of them were waving thyrsi with morte ferox Théseus, qualem
shrouded points, Minoidi ldctum

some tossing about the limbs of aobtulerat mente immemord,
mangled steer, talem ipse recépit.

some girding themselves with writhingQuae  tum  prospectans
serpents: cédentem maesta carinam
some bearing in solemn processionmultiplicés animo voluébat
dark mysteries in caskets, saucia ciras. 250
mysteries which the profane desire in At parte ex alia floréns
vain to hear. volitabat Tacchus

Others beat timbrels with upliftedcum thiaso Satyrorum et
hands, Nysigenis Silents,

or raised clear clashings with cymbalsté quaeréns, Ariadna, tudoque
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of rounded bronze: incénsus amore. 253
many blew horns with harsh-sounding...........

drone, quae tum alacrés passim
and the barbarian pipe shrilled withlymphata mente furébant
dreadful din. euhoe Dbacchantes, euhoe
Such were the figures that richly capita inflectentés. 255
adorned the tapestry Harum pars tecta
which embraced and shrouded with its quatiebant cuspide thyrsos,
folds the royal couch. pars e divolso iactabant
Now when the Thessalian youth had membra iuvenco,

gazed their fill, fixing their eager pars sese tortis serpentibus
eyes on these wonders, they began toincingebant,

give place to the holy gods. pars obscura cavis
Hereupon, as the west wind ruffling the celebrabant orgia cistis,

quiet sea orgia quae frustra cupiunt
with its breath at morn urges on theaudire profani; 260
sloping waves, plangebant aliae proceris
when the Dawn is rising up to the gatestympana palmis,

of the travelling Sun, aut tereti tenvis tinnitus aere
the waters slowly at first, driven by ciebant;

gentle breeze, multis raucisonos efflabant
step on and lightly sound with plash of cornua bombos

laughter; barbaraque horribili stridebat
then as the breeze grows fresh theytibia cantu.

crowd on closer and closer, Talibus amplifice vestis
and floating afar reflect a brightnessdecorata figuris 265
from the crimson light; puluinar  complexa  suo
so now, leaving the royal buildings of velabat amictu.

the portal, quae  postquam  cupide

hither and thither variously withspectando Thessala pubes
devious feet the guests passed away.  expleta est, sanctis coepit
After their departure, from the top ofdecedere divis.
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Pelion hic, qualis flatu placidum
came Chiron leading the way, andmare matutino

bearing woodland gifts. horrificans Zephyrus
For all the flowers that the plains bear, proclivas incitat undas, 270
all that the Thessalian region Aurora exoriente vagi sub
brings to birth on its mighty mountains, limina Solis,

all the flowers quae tarde primum clementi
that near the river's streams the fruitful flamine pulsae

gale of warm Favonius discloses, procedunt leviterque sonant
these he brought himself, woven inplangore cachinni,

mingled garlands, post vento crescente magis
cheered with whose grateful odour the magis increbescunt,

house smiled its gladness. purpureaque procul nantes
Forthwith Penéus is there, leavingab luce refulgent: 275
verdant Tempe, sic tum vestibuli linquentes
Tempe girt with impendent forests regia tecta

[ ] to be haunted by Dorian dances; ad se quisque vago passim
not empty-handed, for he bore, torn uppede discedebant.

by the roots, Quorum post abitum
lofty beeches and tall bay-trees withprinceps e vertice Pelei
upright stem, advenit  Chiron  portans
and with them the nodding plane andsiluestria dona:

the swaying sister nam quoscumque ferunt
of flame-devoured Phaethon, and thecampi, quos Thessala
tall cypress. magnis 280
All these he wove far and wide around montibus ora creat, quos
their home, propter fluminis undas

that the portal might be greenlyaura parit flores tepidi
embowered with soft foliage. fecunda Favoni,

Him follows Prometheus wise of heart, hos indistinctis plexos tulit
bearing the faded scars of hte ancientipse corollis,
penalty which whilom, quo permulsa domus
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his limbs bound fast to the rock withiucundo risit odore.

chains, confestim Penios adest,
he paid, hanging from the craggy viridantia Tempe, 285
summits. Tempe, quae silvae cingunt
Then came the Father of the gods with super impendentes,

his divine wife and his sons, Minosim linquens Doris

leaving thee, Phoebus, alone in heaven, celebranda choreis,
and with thee thine own sister whonon vacuos: namque ille tulit

dwells in heights of Idrus; radicitus altas

for as thou didst, so did thy sister scornfagos ac recto proceras
Peleus, stipite laurus,

nor deigned to be present at the nuptialnon sine nutanti platano
torches of Thetis. lentaque sorore 290
So when they had reclined their limbs flammati  Phaethontis et
on the white couches, aerea cupressu.

bountifully were the tables piled withhaec circum sedes late
varied dainties: contexta locauit,

whilst in the meantime, swaying their vestibulum ut molli velatum
bodies with palsied motion, fronde vireret.

the Parcae began to utter soothtellingpost hunc  consequitur
chants. sollerti corde Prometheus,
White raiment enfolding their agedextenuata gerens veteris
limbs vestigia poenae, 295
robed their ankled with a crimsonquam quondam silici
border; restrictus membra catena

on their snowy heads rested rosy bands, persoluit pendens e
while their hands duly plied the eternal verticibus praeruptis.

task. inde pater diuum sancta cum
The left hand helf the distaff clothed coniuge natisque

with soft wool; advenit caelo, te solum,
then the right hand lightly drawing out Phoebe, relinquens

the threads unigenamque simul
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with upturned fingers shaped them, cultricem montibus Idri: 300

then with downward thumb Pelea nam tecum pariter
twirled the spindle poised with rounded soror aspernata est,

whorl; nec Thetidis taedas voluit
and so with teeth they still plucked the celebrare iugales.

threads and made the work even. Qui postquam niveis
Bitten ends of wool clung to their dry flexerunt sedibus artus

lips, large multiplici constructae
which had before stood out from the sunt dape mensae,

smooth yarn: cum interea infirmo
and at their feet soft fleeces of white- quatientes corpora motu 305
shining wool veridicos Parcae coeperunt
were kept safe in baskets of osier. edere cantus.

They then, as they struck the wool,his corpus tremulum
sang with clear voice, complectens undique vestis
and thus poured forth the Fates incandida  purpurea talos
divine chant. incinxerat ora,

That chant no length of time shall proveat roseae niveo residebant
untruthful. vertice vittae,

"O thou who crownest high renownaeternumque manus
with great deeds of virtue, carpebant rite laborem. 310
bulwark of Emathian power, famed forlaesua colum molli lana
thy son to be, retinebat amictum,

receive the truthful oracle that on thisdextera tum leviter deducens
happy day the Sisters fila supinis

reveal to thee; but run ye on, drawing formabat digitis, tum prono
the woof-threads in pollice torquens

which the fates follow, ye spindles, run. libratum  tereti  versabat
Soon will Hesperus come to thee,turbine fusum,

Hesperus, who brings atque ita decerpens aequabat
longed-for gifts to the wedded, soonsemper opus dens, 315
will come thy wife with happy star, laneaque aridulis haerebant
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to shed over thy spirit soul-quellingmorsa labellis,

love, quae prius in leui fuerant
and join with thee languorous slumbers, exstantia filo:

laying her smooth arms under thyante pedes autem candentis
strong neck. mollia lanae

Run, drawing the woof-threads, yevellera uirgati custodibant
spindles, run. calathisci.

No house ever harboured such loves ashaec tum clarisona pellentes
these; vellera voce 320
no love ever joined lovers in such atalia divino fuderunt carmine
bond fata,

as links Thetis with Peleus, Peleus with carmine, perfidiae quod post

Thetis. nulla arguet aetas.

Run, drawing the woof-threads, ye "O decus eximium
spindles, run. magnis virtutibus augens,
There shall be born to you a son that Emathiae tutamen, Opis
knows not fear, carissime nato,

Achilles, known to his enemies not byaccipe, quod laeta tibi
his back but by his stout breast; pandunt luce sorores, 325
who right often winner in the contest of veridicum oraclum: sed uos,
the wide-ranging race quae fata sequuntur,

shall outstrip the flame-feet footsteps of currite ducentes subtegmina,
the flying hind. currite, fusi.

Run, drawing the woof-threads, ye Adveniet tibi iam portans
spindles, run. optata maritis

Against him not a hero shall matchHesperus, adveniet fausto
himself in war, cum sidere coniunx,

when the Phrygian streams shall flowquae tibi flexanimo mentem
with Teucrian blood, perfundat amore, 330
and the third heir of Pelops shall laylanguidulosque paret tecum
waste coniungere somnos,

the Trojan walls, with tedious warleuia substernens robusto
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beleaguering. bracchia collo.
Run, drawing the woof-threads, yecurrite ducentes subtegmina,

spindles, run. currite, fusi.

The hero's surpassing achievements and Nulla domus tales
renowned deeds umquam contexit amores,
often shall mothers own at the burial ofnullus amor tali coniunxit
their sons, foedere amantes, 335
loosing dishevelled hair from hoaryqualis adest Thetidi, qualis
head, concordia Peleo.

and marring their withered breasts with currite ducentes subtegmina,
weak hands. currite, fusi.

Run, drawing the woof-threads, ye Nascetur vobis expers
spindles, run. terroris Achilles,

For as the husbandman cropping thehostibus haud tergo, sed forti
thick ears of corn pectore notus,

under the burning sun mows down thequi persaepe vago victor
yellow fields, certamine cursus 340
so shall he lay low with foeman's steel flammea praeuertet celeris
the bodies of the sons of Troy. vestigia ceruae.

Run, drawing the woof-threads, yecurrite ducentes subtegmina,
spindles, run. currite, fusi.

Witness of his great deeds of valour Non illi quisquam bello
shall be the wave of Scamander se conferet heros,

which pours itself forth abroad in thecum Phrygii Teucro
current of Hellespont, manabunt sanguine

whose channel he shall choke withTroicaque obsidens
heaps of slain corpses, longinquo moenia bello, 345
and make the deep streams warm withperiuri ~ Pelopis  vastabit
mingled blood. tertius heres.

Run, drawing the woof-threads, yecurrite ducentes subtegmina,
spindles, run. currite, fusi.

Lastly, witness too shall be the prize [llius egregias virtutes
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assigned to him in death, claraque facta
when the rounded barrow heaped upsaepe fatebuntur gnatorum in
with lofty mound shall receive funere matres,
the snowy limbs of the slaughtered cum incultum cano solvent a

maiden. uertice crinem, 350
Run, drawing the woof-threads, yeputridaque infirmis
spindles, run. variabunt pectora palmis.
For so soon as Fortune shall give to the currite ducentes subtegmina,
weary Achaeans power currite, fusi.

to loose the Neptune-forged circlet of Namque velut densas
the Dardanian town, praecerpens messor aristas
the high tomb shall be wetted withsole sub ardenti flauentia
Polyxena's blood, demetit arua,

who like a victim falling under the two- Troiugenum infesto
edged steel, prosternet corpora ferro. 355
shall bend her knee and bow hercurrite ducentes subtegmina,
headless trunk. currite, fusi.

Run, drawing, the woof-threads, ye Testis erit magnis
spindles, run. virtutibus unda Scamandri,
Come then, unite the loves which yourquae passim rapido
souls desire: diffunditur Hellesponto,

let the husband receive in happy bonds cuius iter caesis angustans
the goddess, corporum aceruis

let the bride be given up—nay now!—alta  tepefaciet = permixta
to her eager spouse. flumina caede. 360
Run, drawing the woof-threads, yeCurrite ducentes subtegmina,
spindles, run. currite, fusi.

When her nurse visits her again with Denique testis erit morti
the morning light, quoque reddita praeda,

she will not be able to circle her neckcum teres excelso
with yesterday's riband,; coaceruatum aggere bustum

nor shall her anxious mother, saddened excipiet niveos perculsae
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by lone-lying virginis artus.
of an unkindly bride, give up the hope currite ducentes subtegmina,

of dear descendants. currite, fusi. 365
Run, drawing the woof-threads, ye Nam simul ac fessis
spindles, run." dederit fors copiam Achiuis
Such strains of divination, forebodingurbis Dardaniae Neptunia
happiness to Peleus, solvere uincla,

sang the Fates from prophetic breast inalta Polyxenia madefient
days of yore. caede sepulcra;

For in bodily presence of old, beforequae, velut ancipiti
religion was despised, succumbens victima ferro,

the heavenly ones were wont to visitproiciet truncum summisso
pious homes of heroes, poplite corpus. 370
and show themselves to mortalcurrite ducentes subtegmina,
company. currite, fusi.

Often the Father of the gods coming Quare agite optatos animi
down again, coniungite amores.

in his bright temple, when yearly feastsaccipiat ~ coniunx  felici
had come on his holy days, foedere diuam,

saw a hundred bulls fall to the ground. dedatur cupido iam dudum
Often Liber roving on the topmostnupta marito.

height of Parnassus currite ducentes subtegmina,
drove the Thyades crying "Evoe!" with currite, fusi. 375
flying hair, Non illam nutrix orienti
when the Delphians, racing eagerlyluce revisens

from all the town, hesterno  collum  poterit
joyfully received the god with smoking circumdare filo, 377
altars. anxia nec mater discordis
Often in the death-bearing strife of war maesta puellae 379
Mavors or the Lady of swift Triton orsecubitu caros mittet sperare
the Rhamnusian Virgin nepotes. 380

by their presence stirred up the courage Currite ducentes subtegmina,
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of armed bands of men. currite, fusi."
But when the earth was dyed with Talia praefantes quondam

hideous crime, felicia Pelei

and all men banished justice from their carmina divino cecinerunt
greedy souls, pectore Parcae.

and brothers sprinkled their hands with Praesentes namque ante
brothers' blood, domos invisere castas

the son left off to mourn his parents'heroum, et sese mortali
death, ostendere coetu, 385
the father wished for the death of hiscaelicolae nondum spreta
young son, pietate solebant.

that he might without hindrance enjoysaepe pater divum templo in
the flower of a young bride, fulgente reuisens,

the unnatural mother impiouslyannua cum festis venissent
coupling with her unconscious son sacra diebus,

did not fear to sin against parental gods; conspexit  terra  centum
then all right and wrong, confounded in procumbere tauros.

impious madness, saepe uagus Liber Parnasi
turned from us the righteous will of the vertice summo 390
gods. Thyiadas effusis evantis

Wherefore they deign not to visit such crinibus egit,

companies, cum Delphi tota certatim ex

nor endure the touch of clear daylight. urbe ruentes
acciperent  laeti ~ divum
fumantibus aris.
saepe in letifero  belli
certamine Mauors
aut rapidi Tritonis era aut
Amarunsia virgo 395
armatas  hominum est
praesens hortata cateruas.
sed postquam tellus scelere
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est imbuta nefando
iustitiamque omnes cupida
de mente fugarunt,

perfudere manus fraterno
sanguine fratres,

destitit extinctos  gnatus
lugere parentes, 400
optauit genitor primaeui
funera nati,

liber ut innuptae poteretur
flore novercae,

ignaro mater substernens se
impia nato

impia non verita est diuos
scelerare penates.

omnia fanda nefanda malo
permixta furore 405
iustificam nobis mentem
avertere deorum.

quare nec talis dignantur
visere coetus,

nec se contingi patiuntur
lumine claro.
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